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MPUIOMU CTUJIICTUKHU XYIOKHBOT'O ITIPOCTOPY
CYYACHOI AHIUIIMCBKOI MOBH, CKJIAJTHOCTI TA OCOBJUBOCTI
MEPEKJIAJLY

B cmammi pozensoaemves HU3KA CMULICMUYHUX APULIOMIB 8 AH2IIUCLKIL MOSI, WO
2paioms cepliosHy poias y Gopmyeanti oopazy Xyo00orCHb020 Meopy, mobomo Haoaoms gopmy i
«eucsiuyromvy cam 3zmicm. Takoxc, asmop cmammi npocmexcye niodip MONCIUBUX MA
KOHKPEMHUX OOUHUYb NepeKaacy, O/ KOJHCHO20 3 PO32IAHYMUX 6UNAOKI8, MOBHY nepedady ma
IHmepnpemayito NUCbMOB020 MEKCHY 3 OOHIET MOBU HA THULY.

Knrouosi crosa: xyoooicni meopu, nputiomu, oOunuyi, cioea i 6Uupasu, mekcm, nepekiaoad,
CNOBOCNONYYEHHS, IHhopmayisn, cMULicmuxa, elemeHmu, MO8HI 3acoou.

Coea JI.B. Ilpuemvl cmunucmuku XyO0OodceCmEeHHO20 NPOCMPAHCIEA COBPEMEHHO20
AHRULICKO20 S3bIKA, CLONCHOCMU U ocobenHocmu nepesoda / I'BY3 «llepesciag-Xmenvruyxutl
eocyoapcmeentulil nedazo2udeckuil yHueepcumem umenu I pucopusi Crosopoowl», Ykpauna,
Ilepesacnas-Xmenvnuykuii.

B cmamve paccmampueaemcs pad cmunucmuueckux npuemos8 6 aHIIULCKOM s3biKe,
Komopbie Usparom 3HAYUMENbHYI0 pOolb 6 (opMUposaHuu oopaza  xyo0oxHcecmeeHHO20
npou3eeodeHuUs, mo ecmvb NPUOalom Gopmy U «8blC8EUUBAIOM» CAMO cooepicanue. Taxoice, asmop
cmambu npociedxcusaenm noobop 803MONCHBIX U KOHKPEMHbBIX eOUHUY Nepesood, 01 KAHCO020 U3
PACCMOMPEHHBIX CyUaes, A3bIKO8YI0 nepedady U UHMepnpemayuro NUCbMEeHHO20 MeKcma ¢
00HO20 A3bIKA HA OPY20U.

Knrouegvie cnosa: xyooowcecmeennvle npousseoenus, npuemvl, eOUHUYvl, Ccl06d U
8bIPAdICEHUsl, MEKCm, NepeBooyUK, Clo8ocoyemanue, UHoOpMayus, CMUIUCMUKA, IeMeHmbl,
A3bIKOBbLE CPEOCMEa.
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Gregory Skovorody", Ukraine, Pereyaslav-Khmelnitsky.

The article discusses a number of stylistic devices in English, which play a significant role

in shaping the image of a work of art, that is shaped and "highlight" the content itself. Also, the



author traces the possible selection and specific translation units, for each of the above cases,
the transfer of language and interpretation of written text from one language to another.
Keywords: artistic works, techniques, units of speech and expression, the text, the

translator, the phrase, information, style, elements, language tools.

Beryn. Opny 1 Ty X caMmy 1H(OpMaIil0 MOXHA IOAATH IO PI3HOMY,
BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI MPUHOMHU CTHIIICTUKH aHTIIHCHKOI MOBH. [Ipu mpoMy Bif
OJHUX 1 THMX CaMHX, CJiB, OyJ€ OTPUMAHO 30BCIM pi3HE BpaKE€HHA. SIK 3 1bOTO
npuBoy ropopuB Benukuil CBipT «Proper words in proper places» — norpiOHomy
CIOBy — moTpiOHe Micie. Po3mistHeMO OCHOBHI CTHII, IO BHKOPHUCTOBYHOTHCS
HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH.

«O0aaus» Oyab-sKO1 MOBH — XyH0XKH1 TeKCTH. [IpakTHYHO BC1, XTO BUBYAIOTH
IHIII MOBH, TOYMHAIOTH CIUIKYBaHHS caMe 3 XyJAOKHBOI JiTepaTypu. Xoua
JITEpaTypHI NPUKOMHU, SIKI BAKOPUCTOBYIOTHCSI KOKHUM aBTOPOM, PI3Hi, ajle MOXKHA
BUOKPEMHTH OCHOBHI €JIEMEHTH XY0KHBOI CTUIICTKH aHIIIHCHKOI MOBH.

XyIOXKHIA TEKCT HE OIUCYE peaJbHUX KOHKPETHUX (aKTiB, SK TEKCT
HayKoBHI a00 myONIIMCTUYHMM, XO4Ya HA3WMBA€ SBUIIA 1 MPEIMETH TUMH K
MOBHUMU 3aco0amu. [Ipote, XymokHii TEKCT K OCOOJMBHUI BUJ KOMYHIKATUBHOI
JUSTBHOCT1 JIIOAMHU Ma€ CBOIO crnenudiky. VYB’s3HEHa Yy HBOMY XyI0XKHbO-
ecreTnyHa iH(MoOpMaliss 00yMOBIIOE OCOONHMBHN BigOip 3aco0iB 1 MPHIAOMIB,

Mera crarTti. 3BEpTalOUUCh OO CMHCIOBOI CTPYKTYPH XYIO0KHBOTO TEKCTY,
HEOOXITHUM € PO3KPUTTS JIEIKHX yHIBEpCaJbHUX IMOHSTH, sIKI B TOMY UM 1HIIOMY
MOEAHAHHI TPAKTUYHO HA3MBAIOTBCS B YCIX JIOCHIDKEHHSX, MPUCBIYCHUX
JIHTBICTUMHOMY Ta JITEpParypo3HaBUMX aCMEKTax TEKCTY CY4YacHOi aHIIINCHKOI
MOBH, JTAalI0OTh MOXKJIUBICTh YUTAY€Bl HE TUIbKU OPIEHTYBATUCS B MOETUYHOMY CBITI
XyIOXKHBOTO TBOPY, aJie 1 MPaBWJIbHO JEKOAYBAaTH NPH MEPeKiai 3ammnppoBaHy B
TEKCTI KapTUHY CBITY aBTOpa i, TAKUM YHUHOM, JIO3BOJISIOTH XYJOKHBOMY TEKCTY
3MIACHIOBATH OJHY 3 HaWBaXJIMBIMIUX 3aBJaHb MHCTENTBA — OyTH «3aco00M

MI3HaHHA 1, B IEPIIY Yepry, Mi3HAHHS JTIOAUHI.



VY TekcTi, AK 1 B IHIIUX MOBHHUX OJMHUILIX, (opma 1 3micT eauHi. Bci
€JIEMEHTH MOBHOI (POPMU Xy 0KHBOTO TBOPY € 3aCO00M BTUJIEHHS 00pa3iB, B SIKUX 1
B1JI00pa)ka€ThCsl NIWCHICTh Yy MHUCTEUTBl. BaX/MBUM € Te, 10 B XYIOKHbOMY
TEKCTI MOXe He OyTH «00pa3HuX», MeTa(hOPUIHKX CIIiB 1 BUPA3iB, AKi caMi 1Mo co0i
€ eKCIPECUBHUMU a00 CTHIIICTUYHO 3a0apBIECHUMH, aje, THM HE MEHII, MOBa Oyjie
oOpa3Ha, TaK sIK BOHa I[0Ch 300pa)Kye 1 BUKIIMKAE K1 -TO NepexxuBaHHsa. Ha qymMKky
. M. llImenboBa, no-mnepiie, JOCTIIKEHHS XyT0KHOTO MOBJICHHSI MA€ BECTHUCS B
3arajbHOMY PYCJi JOCTiIPKEHHSI CTHIIIO TBOPY, KOJM HOTO «MOBa» BHUBYAETHCA SK
OJTHA 13 CKJIAJIOBUX YaCTHH XYJI0KHbBOI hopMu TBOpyY. Tozl y 3aBAaHHS JOCIHITHUKA
BXOJIUTh BCTAHOBJICHHSI TOTO, SIK cami Pi3HI €JIEMEHTH MOBU HaOyBarOTh 0OPa3HICTh
Ta €KCIPECUBHICTb, CTAIOYM 3aCO00M BHpaXEHHS XyH0KHbOro 3micrty. [lo-apyre,
aHalli3 «I3MKa» XyJ0XKHBOI JIITEpaTypu Moxe OyTH CHpSMOBaHUM 1 Ha 3'ACyBaHHS
TOT0, SIK BUpPaXkajbHI 3aCO0M CaMOi MOBH BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TUCbMEHHHUKOM I
4ac «CJIOBECHOMY O(hOpMIIEHHD» XyJI0KHBOTO 00pasy [1].

VY KOXXHOTrO aBTOpa € CBOi NMPHUIOMH, 3a JOMOMOTOI0 SKUX BIH JI0/Ia€ MOBI
repoiB 0Opa3HOCTI 1 aKIEHTYe€ yBary 4uTaua Ha €MOILisAX NepcoHaxiB. [Hmia
BAXJIMBA pHUCA XyJOXKHBOI JITepaTypu — Te€, IO aBTOP 3MYIICHUU NO€THYBATH
BiJIpa3y JiBl YaCTUHHM OMOBIJJAHHS — T€, 110 BiH TOBOPHUTH CaM 1 Te€, III0 TOBOPSTH
MIEPCOHAXKI.

Jly’xe dacTto mpu IbOMY BiIOYBa€ThCS 1 3MIMIAHHS JIBOX PI3HUX CTHIIIB —
JITepaTypHOTo, SKUM BEIETHCS MOHOJIOT aBTOpPa, 1 PO3SMOBHOTO, SIKHM TOBOPSTH
repoi. Hapemti, aBropu gye 4acTo Ha/laloTh CJI0BaM, BUKOPUCTOBYBAHUM B TEKCT1
JIEIIO 1HIITUN CEHC 3a IOTIOMOT0I0 KOHTEKCTY a00 JIOTTYHHX 3B’s130K. Bee 11e poouts
XYJOXKHINA CTUIIb HECXOKUM Ha Oyb-SKHUM 1HIIHA.

TekcT Xy0)KHBOTO TBOPY CIIYKUTh €CTETUYHUM, PO3BAXKaJIbHUM, BUXOBHUM 1
IHIIUM [UTAM. 300pakKyloud BUTaJaHl MOAil 1 BUTaJaHl CBITH 3a MOMIOHICTIO 3
pealbHUMH, XYIO0KHI TEKCTH BCTAHOBJIIOIOTh AaHAJIOTIEI0 3 BIIOMOIO HaM
aiicaictio. CrnoBa Ta ¢pa3su y XyIOKHbOMY TEKCTi, YTBOPIOIOYH MOJ00Y
MOBIJJOMJICHHS, BOJIOIIOTh MPHU LIbOMY NEBHOI MOIPYHKIIIOHATBHICTh. A OCKIJIBKH

MPOIIECH B PEAIbHOCTI 0araromipHi, TO CBIAOMICTh JIFOAMHM, 110 CIIPUNMAE TEKCT,



noOynoBy€e 11l BIZHOCHHHM 1 B CBITI BUrajanoMy. lle gomomarae TiryMauuTh
MOBE/IIHKY JITEpaTypHUX MEPCOHAXKIB, TPYHTYIOUUCh HAa BJIACHOMY J>XUTTEBOMY
JOCBIJl, KpiM TOro, BiJOyBAa€ThbCcsl MPOEKTYBaHHS CBOIX YSABIIEHb, IOYYTTIB,
NepeKMBaHb Ha XyIOXKHI 00pasu. Y 3B 53Ky 3 LIUM Tepoi, emi30AH, JeTalll TEKCTY
acoIllaTUBHO HAJUISIOTHCS CHMBOJIYHUM, 1€O0JIOTIYHHUM, IICUXOJIOTIYHHM 4YH
THIITUM 3HAUCHHSIM.

O4eBUIHO, O COPUMHSTTS XyJ0KHBOTO TEKCTY MPEJCTaBIsE€ COOOI0 MEBHUMN
IHTEJeKTyadbHuH 1 cuxonoriyauil npouec. B. I1. bensnin Bnucye Xy10xHii TeKCT
B CKJIQJIHY CHCTEMY: «IIHCHICTh — CBIJJOMICTh — MOJIEIb CBITY — MOBa — aBTOpP —
TEKCT — YUTa4 — MPOEKIis» [2]

3MICT XYIOXKHBOIO TEKCTY MOKE€ OyTH MPEACTABICHO SK BIIOOpaKeHHS
JEsIKOro (pparMeHTa JIHCHOCTI, JAaHOTO B aBTOPCHKOMY OMHKC1 y OopMi CUTyaIlii.

Kareropis cutyariii 3HauyIa He TUTBKH JIJIs IPOIECY MOPOIKEHHS TEKCTY, aje
W s yCBIAOMJIEHHSI TOTO, SIK BIIOYBA€ThCA HOro cCopuilHATTS. YUutau po3ymie
TEKCT y TOMY BUMAJIKY, SIKIIIO HOMY 3p03yMiJia CUTYallis, PO SIKY iJie MOBa.

CeHC XyIOXXHBOTO TEKCTy € BaXIUBUM 00'ekrom BuBuUeHHs. JIx. Kammep
poOUTH IIiKaBe 1 TOYHE y3arajlbHEHHS, IO CTOCYETHCS CIOPIB MPO BU3HAYCHHS
3MicTy TBOPY: «CeHC TBOpY HE B TOMY, 0 OYyJIO Ha JyMIll y IOT0 aBTOpa B MEBHUIMA
MOMEHT; LI€ HE MPOCTO XapaKTEPUCTHKA TEKCTY 1 HE TUIbKM JOCBLI yuTada» [3].
[oBopsiuM PO OCOOIMBOCTI XyJOKHBOTO TEKCTY 1 MOrO PO3yMiHHI, HEOOXITHO
MOPYIIMTH MUTAHHS MPO CHIBBIIHOIIEHHS MOHSTH «TEKCT» 1 «TBip». Y OLIBIIOCTI
JITEPaTypO3HABUMX POOIT JaHI MOHATTS HE PO3MEXKOBYIOThCA. Y TOMY BHIAJIKY,
SKII0O BUHUKAE HEOOXIJIHICTh iX PO3PI3HEHHS, BIAIITOBXYIOTHCS BIJl O3HAK TEKCTY.
TBip x 3a3BUYall TPAKTYETHCS SK MEBHA CKIAIHHMIA 3MICT, III0 BUPOCTAE 3 TEKCTY i
3aCHOBaHE Ha HbOMY.

Slkum Om He OyB KOHKPETHHMM XapakTep JIHIHOTO TBOpY, WOTO 3MiCTOBO-
(dakryanbHOi 1H(MOpMaIlli, aBTOp 3aBXKIW MIANOPSIKOBYE WOr0 BUPAKEHHIO
TOJIOBHOI 171€1 TBOPY, JUIsl BTUICHHS siKOi ¥ icHye cam TBip. CdhopMynboBaHa iaes

TBOPY € MOro KOHIIENTOM, SIKMi BUCTYIIa€ BU3HAYAIbHOIO KATETOPI€I0 TEKCTY.



KoHmenT XynoXHBOTO TBOPY BHSIBISIETHCS B PI3HUX IUIACTaX XYIOKHBOTO
TEKCTy, Woro iHpopmaTuBHOTO Tia. [lepmmii po3ropraerbes NiHIWHO, 1 ISl MOTO
MO3HAYEHHSI 3aCTOCOBYIOTh TEPMIH 3MIiCTOBO-(akTyaidbHa iHOpMaIlsd, 10
nepeOyBae Ha MOBEPXHI TBOPY 1 JIETKO BUSBISETHCSA, HA BIAMIHY BiJl NIMOWHHOTO
IJ1acTy — KOHUENTyalbHOI 1H(opmanii. [lepmmii piBeHb BIANOBIAA€ HA MUTAHHS
110 BiJI0yBaeThCcsl y TBopi? 1 hopmye HOro Temy; NPyruil miacT MOTUBYE Tepeoir
MOJTIH, J1a€ BIAMOBIAL HA MMUTAHHS 3 SIKOKO METOIO BCE B1IOYBAEThCA? 1 GOpMYE 11€10
TBOpY. 3BiJICM W BHIUIMBAa€, MO 1HGOPMATUBHICTb, BHUCTYNAIOYH TEKCTOBOIO
KaTeropi€ro, MO0 XYyAOKHHOTO TEKCTY IIOBMHHA TIO3HAYaTHCS SK KaTeropis
reTeporeHHa  OaraTokaHajbHa, sKa, TIIONPH  CBOK  HEOAHOPIJHICTH 1
HEOTHOBHUMIPHICTh, CITPMOBAHA Ha PO3KPHUTTS KOHIIENITA TBODY.

[ligmopsiAKOBaHICTh JIOKAIBHUX 1 BH3HAYadbHUX (YHKIN peamizarii
OCHOBHOT'O 3aBJIaHHSI 3a0e3ledye B3a€EMO3B’SI30K 1 B3a€EMOJIII0 TOBEPXHEBOTO 1
IMOMHHOIO TJIacTiB 1H(OpMarlii 1 3acBiAUy€E CHCTEMHICTh XYHAOXHBOTO TEKCTY.
Oco6nuBICTIO 1I€1 CHCTEMU € 11 3aKpUTHM 1 HUTICHUN Xapaktep. Ha Biaminy Bifg
MOBH, OAMHUII SKOi MepedyBalOTh y MOCTIHHOMY PyCl Ha NUIAXY BiJl BUHUKHEHHS
1710 3HUKHEHHS 1 fKa MOCTIHHO TMOMOBHIOETHCS HOBMMHU 1 BTpadyae€ BUKOPUCTaHI
pecypcu, cucTemMa XyJI0KHbOTO TEKCTY CYBOPO perjlaMEHTOBaHa y 4acl 1 MpocTopi.
Kopnen 3 ii CKIaIHUKIB HE MIJUISITae MONAJIBIIOMY PO3BUTKY, 3aMiHI a00 BTparTi.
HasBHICTh AEKITFKOX YOPHOBUX BApPiaHTIB OJJHOTO TBOPY HE O3HAYAE BIJIKPUTOCTI
CUCTEMU a00 HAsBHOCTI MIX HUMHU IHBApIaHTHHUX/BApIaHTHUX CTOCYHKIB, aje
3acBiAUy€ CKJIQMHUNA TIISAX CTAHOBJICHHS TOTO €IUHOTO TEKCTY, SIKUW Oyre
KIHIIEBUM, OCTaTOYHHUM 1 HaOy/ie KaHOHIYHOCTI.

XyIoKHIN Mepekiaj 1ICTOTHO BIAPI3HIEThCA BiJl 1HIIUX BHUIIB TEpEKIIaLy,
OCKIUTBKH Tepefdadac MOBHY TBOPYICTh. [OBOpsYM iHAKIIE, 116 — MHUCTEITBO.
Ecrernunuii edekt nocsaraerbcs BiINMOBIHUMHA MOBHHMH 3acO00aMH, MPU LIBOMY
nepeKsaaaay MOBUHEH MOoCTapartucs 30€pertd HE3MIHHMM 3MICT OpPUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, HOTO CEHC.

Y XynoXKHROMY TEKCTI TBopYa (haHTazisi TBOPUTH XYAOKHE IIiie, Beae 0

(dbopmyBaHHs 00pa3iB 1 CUMBOJIIB — KOHKPETHUX 1 pa3oM 3 TUM OaraTro3HayHUX.



XyIOKHIM CTUJIL MOBJICHHSI XapaKTEPHU3ye€ThbCs HE TUIBKH OOpasHICTIO, ale U
IIIHHICTIO, 1 Tepe] MepeKiialadeM XyIOKHBOTO TBIPY CTOITh HENPOCTE 3aBJaHHSA
JIOHECTH TOHKI CMUCIH, BIATIHKM TekcTy. Ilepekianady MOBHHEH JTOCKOHAJO
BOJIOJIITH P1THOI0 MOBOIO, TOOTO OyTH CHIPaBKHIM MailiCTPOM CJIOBA.

[Ipu nepexnani onHiel 3 HAMCKIAAHIIINUX TPOOJIEM € MOJOJAHHS KYJIBTYPHUX
Oap’epiB. Lle moB’sA3aHO 3 BIAMIHHOCTSIMYU B KapTHHAX CBITY, L0 ICHYIOTh Yy PI3HHUX
HapO/IiB.

[1ix TepMiHOM «KapTHHA CBITY» MU PO3YMIEMO «BUXIAHUI ro0aibHuil 00pa3
CBITy, IO JIEKUTh B OCHOBI CBITOOQUEHHS JIOMWHU, PENPE3CHTYE CYTHICHI
BJIACTHBOCTI CBITY ... 1 € IIOOQJIBHUM pPE3yJbTaTOM BCi€l JTYXOBHOI aKTHBHOCTI
JIOAWHW», BOHA, KApTUHA CBITY, «HE € JA3€pKajbHE BiOOPa)KEHHS CBITY, 1 HE
BIJIKDUTE «BIKHO» B CBIT, a came ... IHTEpIIpPETaIlis, aKT CBITOPO3yMiHHS ... BOHA
3aJIEKUTH BIJl IPU3MU, Yepe3 SIKYy 3A1MCHIOEThCA CBITOOaUEHH» [4].

Ha razetHy cTwIiCTUMKY HakJaJa€ CBifl BIITIHOK CTHJIb, B SIKOMY TPaJUIIITHO
NPALIOIOTh KYPHAJIICTH B aHINIOMOBHHMX KpaiHax. [[yke dacTto 3ycTpiyaroThes
iMEHa BJacHi, Ha3BM YCTAaHOB, YMCIIBHUKHU, JAaTH — 3arajioM, ra3eTHa TPaJHIIis
nependadyae akTUBHE BUKOPUCTAHHSA UTFOCTpaTUBHUX (aKTiB 1 MOCHIAHb Ha
aBTopuTeTd. KpimM TOro, aHIIOMOBHI JKypHAJIICTH YacTO JUBHO BUKOPHUCTOBYIOThH
Yacu, 4YacTo JO3BOJISIIOTH €001 TpaTtu 3 TOpsiAKOM ciiB. B nuiomy, razerHa
CTHJIICTHKA IIBUIIIC parlioHaabHa, HDK eMoriitHa. Y npono3uiii «Jumped-up trash
— that's what she was — and showed it!» CnoBocnonyuenns «and showed it
«IPONOHYIOTHCS BapiaHTH nepekiany «l He copomuiacs moka3yBaTh Le!» 1 «i 1e
BiJipasy Bmajaaio B oui!y» [5].

VY HaykoBIH CTUJIICTUIl HaBMNaKW, MEPEBAXA€ YITKUN MOPSIOK CIIIB, IMEHHI
KOHCTPYKIIIi TIepeBakaroTh HaJ JIECTIBHUMH, 3BHYAMHWI TACUBHMH CTaH 1
HeocoOucTi GopMHU MIECIIIB, HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS BUTYKH. B IijloMy HaykoBa
CTWJICTUKA nayxe ¢dopmaibHa, CXWJIbHA /0 MaKCUMaJbHO TOYHUX OOEpTIB 1

aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE CIICL1aIbHI TEPMIHU.



VY cTwmictil, siKa BUKOPUCTOBYETHCS ISl IOKYMEHTIB, BUIIJISIIOTh TPU BUIU
— odiuiiHuA, TITOBUN 1 IOpUAWYHUN. Bci BOHM XapaKTepHU3yHOThCS AKTUBHUM
BUKOPHUCTAHHSM T'epyH/isl, IHPIHITUBA, TACUBHOI'O 3aJI0Ta.

BucaoBku. OTxe, Ipy MepeKiiaii TBOPIB PI3HOTO JKAHPY BAXKIUBO CIIOUYATKY
O3HAHOMHTHCS 3 YyCIM TEKCTOM, 3pOOMTH TMONEpEIHId aHami3, BUWIECHYBaTH
BIJIPI3KM TEKCTY, 110 HECYTh KJIIOUOBY 1H(OpMAIlil0, SKa JONOMAarae€ po3KpUTTIO
TaEMHUIb, 1 TNPUIUIATA JAHWUMHU BiApi3kaM HaWOLIeIy yBary. Jlis 1s0r0
HEOOXITHUN JHUCKypC-aHali3, TOMY IO BIH JIO3BOJISIE TEPEKJIAIadyeBl Kparle
po3i0parrcs B TOHKHX BIATIHKaX CMHCIIB, 3aKiajeHuX B TekcTi. [Ipu muckypc-
aHami31 BiOyBa€ThCA PO3MOIT JESKOTO BiJpI3Ka TEKCTY HA CMHCIOBI TPYIH,
BUJIISIETHCS 1HIIIaTOp O€Ciau, BU3HAYAIOThCs (hpeliMU, YTOUHIOETHCS MeTa Oeciy,
BUWICHSIETHCS  CKCIUNIIUTHO W  IMIUTIIUTHO  iHGOpMAIlisi, BPaxOBYIOTHCS

COIIIOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI OPUTIHAITY.
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